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JEKCUYHA KOI'E3ISI TEKCTY: ITHI BICTHYHI TA
IIPAIT'MATHYHI ACIIEKTH

Anotamisi. IIuTtaHHsA Koresil TEKCTy HHUHI € IIPEIMETOM OCOOIHBOTO
IHTEpeCy B JIHTBICTHII. Y CYYacHHX JIOCIIDKCHHSX OCOOIMBa yBara IpHIi-
JA€THCSI CEMAHTHYHIM 1 (POPMaTBEHUM 3B’ s13KaM MK BUCIIOBIIOBaHHAMH. MeToro
CTaTTI € JOCII/DKEHHS JIHTBICTHYHHX 1 MParMaTHYHUX AacCIEKTiB JIEKCHYHOI
Koresii TeKCTy. Y JIOCTIPKEHHI BUKOPHUCTAHO NPHIHOMH KOHTEKCTyalbHOTO
aHaJI3y, MepeKIIaalbKoro aHali3y TeKCTY, MParMaTHYHOTO aHali3y, 31CTaBHOTO
aHaJi3y, CEMaHTHKO-CTIUIICTHYHOTO aHami3zy. J[msi BUBUEHHS ocoOIHBOCTEl
BIATBOPEHHS JIEKCHYHOI Koresii Oymo BuOpano poman «Harry Potter»
Jx. K. PoymHr Ta ykpaincekuii mepexiag B. Mopo3zosa. PesynsTarn mokasanm,
0 /10 HAaWIONIHMPEHINMHUX 3aco01B BIATBOPEHHS JEKCHYHOI KOresii y TBOpi
HaJle)KaTh: IOBTOPH, CHHOHIMIA Ta TMepudpa3n, TIMEPOHIMIS/ TIMOHIMISA,
KOJIOKAIIil Ta CTalll CIIOBOCIIONYYECHHS, TEMAaTHUHI JIEKCHYHI JIAHIFOTH, JIEKCHYHA
CyOCTHUTYIIISI, METOHIMIA Ta MeTadOpHUHI 3aMiHH, aHTOHIMIA SK KOT€3MBHHIT
3B S30K, KaTeropiajbHI IMOBTOPH, CMITETHYHE BapiIOBaHHS, IIIOMH Ta CTajl
¢pazeomoriamu. BmsBneHo, MmO I 30€peKEHHSA JIEKCHYHOI Koresli B
yKpalHCRKOMY Tepekiaal poMaHy B.Mopo3oBa BHKOPHCTAaHO MepexyciM
JIEKCHYHE TOBTOPEHHS, CHHOHIMIS/OIMUCOBHI MOBTOp, mepudpasza, TIIEpoHIM 1
TIIIOHIM, HEOJIOTi3M, €B(deMi3M 1 BaplaTUBHICTH IMEHI, IOBTOp y JIiaJO3l.




HaURH T

UCBITH

IS5 2786-6165 (ONLIND N 434)2008

[IpoanamnizoBaHO BIUTHB MEPEKIAIANBKUX TpaHCchOpMaIliil Ha 3B A3HICTh TEKCTY
Ta IparMaTHYHy IIUIICHICTE. BH3Ha4YeHO, M0 B YKPaiHCHKOMY II€peKiIajl
BHKOPHCTAHO TaKi IepeKiIafalbKi TpaHcdopmarli, ki B OUIBIIOCTI BUITAIKIB
JTAI0Th MOJKJIMBICTH 30€perTH JISKCHYHY KOTe3ll0 OpHTriHaly. 3’sCOBaHO, IO
Jesiki TpaHcdopMarii moB’s3aHl 3 yTPaTOK JIEKCHYHOI Koresii, HaIpHKIad, Y
Jliajiorax, Jie B OpuriHam (ppa3a MOBTOPIOETHCS 3 METOIO MIJICHIICHHS €MOIIIITHOTO
BILTUBY a00 HaIPYyTH, a MepeKiIaj] MOBTOPIOBAHHSI MOBHHX OJTHHHIIb HE MIiCTHT.
[IpakTyHe 3HaYeHHS OTPHUMAHHUX pe3yIbTATIB IMOJISATa€ B  MOXKIHBOCTI
BHKOPHCTAHHSA PO3POOIEHOI METOJOJIOTII Ul aHali3y Koresii B OpHTriHAl it
ImepeKiIagl TeKCTy Ta i1 3acTOCYBaHHS MpPH peJaryBaHHI pPI3HHX JKaHPIB
NepeKIalHOl  XYJOKHBOI  miTeparypu. llepcrmekTuBH Uil  HOJATBINIHX
JIOCTI/DKeHh TPYHTYIOThCS Ha BHBUCHHI 3acOOIB BIJITBOPEHHS IHIIHX BHJIIB
Koresii He JIHIIe y TBopaX ()eHTe31, a i B IHIINX JKaHpax.

KarouoBi ciioBa: xoresis, KOTe3UBHUH 3B 30K, MparMaTHYHHIT acIeKT,
JIHTBICTHYHHUI aHaTi3, IMpaKTHYHA CTIIICTHKA, XYIOXKHIH TEKCT, CEMaHTHKO-
CTIUTICTHYHUN aHalli3, MOBHOCTIIICTHYHE peJaryBaHH.
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LEXICAL COHESION OF THE TEXT: LINGUISTIC AND
PRAGMATIC ASPECTS

Abstract. The issue of text cohesion is currently a subject of particular
interest in linguistics. In contemporary research, particular attention is paid to
semantic and formal connections between utterances. The aim of this article is to
investigate the linguistic and pragmatic aspects of lexical cohesion in text. The
study employs contextual analysis, translation analysis, pragmatic analysis,
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comparative analysis, and semantic-stylistic analysis. To study the peculiarities
of lexical cohesion reproduction, J. K. Rowling's novel Harry Potter and its
Ukrainian translation by V. Morozov were selected. The results showed that the
most common means of reproducing lexical cohesion in the work include
repetitions, synonymy and periphrases, hyperonymy/hyponymy, collocations and
fixed phrases, thematic lexical chains, lexical substitution, metonymy and
metaphorical substitutions, antonymy as a cohesive link, categorical repetitions,
epithetic variation, idioms and fixed phraseologisms. It was found that in order
to preserve lexical cohesion in the Ukrainian translation of V. Morozov's novel,
lexical repetition, synonymy/descriptive repetition, periphrasis, hyperonym and
hyponym, neologism, euphemism and name variability, repetition in dialogue
were used primarily. The influence of translation transformations on text
coherence and pragmatic integrity has been analysed. It has been determined that
the Ukrainian translation uses translation transformations that in most cases make
it possible to preserve the lexical cohesion of the original. It has been found that
some transformations are associated with a loss of lexical cohesion, for example,
in dialogues where the phrase is repeated in the original to enhance emotional
impact or tension, while the translation does not contain the repetition of
linguistic units. The practical significance of the results obtained lies in the
possibility of using the developed methodology to analyse cohesion in the
original and translated texts and its application in editing various genres of
translated fiction. Prospects for further research are based on the study of means
of reproducing other types of cohesion not only in fantasy works, but also in other
genres.

Keywords: cohesion, cohesive link, pragmatic aspect, linguistic analysis,
practical stylistics, literary text, semantic and stylistic analysis, linguistic and
stylistic editing.
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ITocranoBka mpooOaemn. PobOoTa mepekiajzaya BHMAra€ IOCTIHHOTO
BJIOCKOHAJICHHA TPOQECIiHNX HAaBHYOK, YOTO MOXKHA JIOCATTH, IapalellbHO
IPAITIOIOYN 3 TEKCTaMHU Pi3HHMH MOBaMU. 3JiHCHEHHS MOPIBHAILHOTO aHATI3yY
TaKUX TEKCTIB Ja€ 3MOTY BHABUTH CXOJXKICTh 1 BIJIMIHHICTh MUK HUMH, TTTHOIIIE
JOCTIIUTH IXHIO JKaHPOBY CHeIU(]IKy, BHIBHTH CEMaHTHKO-CTIIICTHYHI
BIJIMIHHOCT1/TIOJTIOHOCTI, BHPOOUTH CTPATETII0 peIaryBaHHS IEPEKIIaTHOTO
XYJIOXKHBOTO TeKCTy. OTpHMaHHS 3HAHb PO OCOOIHBOCTI MIEBHOTO TEKCTOBOTO
YKaHPY MOXKE IMO3UTHBHO BIUIHHYTH Ha e€(eKT MepeKIaay, a TAKOX MOJETTIHTH
caM TepeKIaIalbKuil mpoIrec.

KinmeBnm pe3yIbpTaToM poOOTH IepeKiIagada € TeKCT (YCHHH i MHCHMO-
BHii), TOOTO MOBHA OJIMHHUIIS, IO BUXOJUTH 32 MEXI PEUCHHS, KOMYHIKaTHBHO
CaMOCTIITHIIT MaKpO3HaK, OCHOBHHM 3aBJaHHSIM SKOTO € peali3allis BHILUICHHX
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KOMYHIKaTHBHUX (PyHKITiI. OIHIEIO 3 KITIOYOBHX O3HAK TEKCTY, IO PO3yMIETHCS
TaKAM YHHOM, € ioro (opmaibHa 3B’ SI3HICTH (KOTe31s) 1 CEeMaHTHYHA 3B’ SI3HICTh
(KOTEepEeHTHICTH), 5Kl peali3yIOThCS Ha BCIX PIBHAX OpraHi3alii TEeKCTY 1 € THM,
110 BIJIPI3HSIE BIJT TEKCTY HaOlp BUILHO 00’ €HAHNX pedeHs [1].

Amnamiz ocraHHix xocaimkeHb i myoaikamiii. {ocmigaukun M. Xemnigeit
(M. Halliday) ta P. I'acan (R. Hasan) BH3Ha4ar0Th KOT€3110 SIK OJMH 13 IBOX THIIIB
3B’S3HOCTI — (pOpMalbHO-TpaMaTHYHY 3B’ S3HICTh CTPYKTYpH PEUYSHHS, sKa Mae
CBO1 ITOBEPXHEB1 €KCIIOHEHTH:

— MOopdOJIOTIYHI 3ac00H (HAIIPUKIIA, OJTHOPIIHICTE JIIECTIBHUX GOpPM);

— BHKOPHCTAHHSA 0CO00BHX a00 AeHKTUYHHNX 3aliMEHHUKIB B aHaQOpHIHIH
(bYHKIIII;

— BHKOPHCTAHHS 3aKIHUYCHB JII€CIIB B aHAa)OpHUHIIT QYHKITIIT;

— CHHTAaKCHYHI BHPA3HUKHN O€3MEepEepBHOCTI: aCcOIlIaTHBHI, MPOTHCTaBHI Ta
pPE3YIABTATUBHI CIOIYYHHUKH TOIIIO;

— CHHTaKCHYHI Mapajieli3MH Ta I1HII CHHTAKCHKO-TEKCTOBI (ITypH, IO
OpTraHI30BYIOTh, HAPUKIA, POpMaIbHY CTPYKTYPY cTpodu;

— MapaiHTBICTHYHI 3aCO0M: MpOoCcoInyHi Ta rpadiudi [2].

M. Xemizeii Ta P. 'acan Takox 3BepTarOTh yBary Ha MHEMOHIUHY (YHKITIIO
MMOKA3HUKIB Kore3ii. JIOCTITHUKI BBaXKaroTh, IO KOTE31s 3aJI€KUTH BiJ] TapHOI
maMm’sTi, ajle BOHA TaKOXK CIYKHUTH JIUIS 30epeKeHHs TaKoi IaM’sTi, HallpUKIa,
JI0 KIHI[SI OUTBIN JJOBFOrOo TBOPY. Y IBOMY KOHTEKCTI PO3PI3HSIOTH JBa THIIH
KOTE31HHUX 3aco0iB: Ti, MO JIIOTh Y KOPOTKHX ypHBKaX TEKCTy, H TI, IO
CTOCYIOThCS BIJJAICHHX YaCTHH TEKCTYy (a03aIu, cepeHs Ta KiHIIeBa YaCTHHH).
Ha aymxy M. Xemigeit ta P. 'acan, Oararo i3 IHX MHEMOHIYHHX 3aco0iB
MMOXOJATH 13 YCHOTO MOBJIeHHS. CTpaTeris po3yMiHHS, COPUHHATTSA 1 3a11aM’ TO-
BYBaHHS TEKCTY CTOCYEThCA K HOTO aBTOpa, Tak 1 HOTO pelumieHTIB. [[1s 1150r0
y MOETUYHOMY XYyJO0KHBOMY TEKCT1 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI MPUIOMH, HAIIPHK-
JIaJ1: BUKOPHUCTAHHS BepCH(IKAMINHIX CTPYKTYP (BKIIOUAIOYN PIMY) MEIIIHOTO,
MHEMOHIYHOTO Ta JeKJIaMaIliifHOTO XapaKkTepy; CHHTaKCHUHI CTPYKTYpH, HaKJIa-
JISH1 Ha BIPIIOBI CTPYKTYpH (HaIIpUKIad, aHadopa Ta emdopa), a TAKOXK EIMTETH,
SKUMH 03HA4YE€HO MEPCOHAXKIB.

VYV nmocmimxenHi O. €Mens BHBYAETHCA JEKCHYHA KOTe3isl IPO30BOTO
TEKCTy Ha MPHUKIAJl TaKUX 3aco0iB, SK MOBTOP, CHHOHIMIA, pedepeHIiis, oJHaK
He JIUIIIE Ha JIEKCHYHOMY, a I Ha CTIIICTHYHOMY PiBHSX, 3 OKPEMHUMH peMapKaMu
CTOCOBHO I'paMaTHKH BXKHBAHHUX JIJISA 3B’SI3HOCTI OJUHHITE [3]. ABTOp BHU3HAYAE,
SK KOTE€3UBHI 3B’SI3KH BIJTBOPIOIOTHCS B KOPOTKHX OIIOBIIAHHSAX CYYaCHHX
aMEPUKAHCHKIX MHChMEHHHKIB.

V¥ crarTi B. KoBantenko ta B. IlopommiHoi JoCTi)KEHO TIHTBICTHYHI MeXa-
HI3MH 3a0e3MedeHHs 3B’ I3HOCTI B HIMEITbKOMOBHHUX TeKCTax [4]. ABTopH aHai-
3yI0Th, SIK TPaMaTHYHI Ta JIEKCHYHI 3aco0n — aHadopa, JeHKCHC, KOH IOHKIIII Ta
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JIEKCHYHI TIOBTOPH — CIPHUAIOTH (GOPMYBaHHIO KOT€PEHTHOCTI TEKCTY. Y poOOTI
TaKOX PO3TIISTHYTO POJIh KOHTEKCTY Ta MParMaTHYHIX YHHHUKIB Y 3a0e3IeueHH1
IIUTICHOCT1 BUCIIOBITFOBAHHSL.

Meta cTaTTi — JOCII/DKEHHS JIIHTBICTUYHHX 1 MParMaTHYHHUX aCIEKTIB
JIEKCHYHOI Kore3ii TeKCTy Ha MPHKIAJl MEepeKIaay TBOPIB y JKaHpl (eHTe3l.
3aBJaHHS JTOCITIDKSHHS:

1) BHU3HAYUTH 3aCOOH JIEKCHYHOI KOTe3il B aHTJIOMOBHHX TEKCTaX KaHPY
denrest;

2) mpoaHaATI3yBaTH CIOCOOHM BIJTBOPEHHS JIGKCHYHOI KOre3ii B
YKpalHCHKHX MepeKIaax TeKCTIB JKaHPY (heHTe31;

3) BHUSBHUTH BIUINB II€peKIaJanbKuX TpaHcopmalliii Ha 3B SI3HICTH
TEKCTy Ta IParMaTH4YHy ITUTICHICTh, CEMAaHTHYHY H CTIUIICTHYHY XapakKTe-
PUCTHKH TaKHX TpaHchopMaIriii.

Bukian ocHoBHOro martepiauy. J[o MOBHIX 3ac001B BIITBOPEHHS KOTe3ii
HaJIe)KaTh: JIEKCHYHI 3aCO0H — IMOBTOPH, CHHOHIMH, aHTOHIMH, TiITIOHIMH, CIIOBa
OJTHi€1 TEMATHYHOI YU aCOIIaTHBHOI TPYIIH, CII0OBA OJHOTO CIIOBOTBIPHOTO THI3/IA,
3aiiMEHHUKH; MOPQOJIOTIUHI TpaMaTHYHI 3acO0M — Tpajamisi, OIHOPITHICTH
rpaMaTHIHUX QOpM JII€CIIOBA; TPaMaTHUHI CHHTAKCHYHI 3aCO0M — CIOTYYHHKH,
CHHTAKCHYHI MTapaJIeTi3MH, JIICHC, TOPS/IOK CIIIB, HOMIHAI3AIs, MOJAIBHICTS [S].

3acobaMu BIATBOPEHHS JIEKCHYHOI KOre3li € 3aliMEHHHKOB1 KOHCTPYKITII,
IepeBaXHO aHA(OPHYHI, Ta CIIONYYHUKH, a TaKOXX METAaTEKCTyalbHI BHpPa3W,
0COOJIMBO KOTE3MBHI YAaCTKH Ta KOHTEKCTyalIbHI YacTKH [6]. BOHH BHKOHYIOTH
(yHKINI BCTAaHOBJICHHS PI3HHX THINB 3B A3KIB MDK IOMIAMHU (HAIIPHUKIAT,
IPUYNHHO-HACTIKOBI 3B'A3KH) 1 PO3YMOBHMH OIl€pamisAMH  (30Kpema,
MIPKYBaHHS), a TaKOXX (QYHKIIIF0O METAaKOMEHTYBaHHsI, IIOB’S3aHy 3 IMOTOYHHM
CTBOPEHHSAM TEKCTy, HAMpPHUKIAJ, J0JaBaHHSI albo JOMOBHEHHS 1HpOpMaIIii,
nepeopMyTIOBaHHS 3MICTYy, peaaryBaHHs [7]. BHyTpIIIHBOTEKCTOBI 3MICTOBI
3B’SI3KH THIIOBO PEai3yIOThCS 3a JIOTIOMOTO aHAaGOPHYHHUX 3aHMEHHHKIB,
CHHOHIMIB, TIIEPOHIMIB 1 peKypcHBHHX ciiB. [lapadpasn Xy10KHBOTO TEKCTY,
0 TOJATAIOTH y 3MiHI IOPSAJIKY PEUYeHb, 1HOJI MOXYTH IIPU3BOIUTH 10
CTBOPEHHSI TEKCTIB, CXOXKHIX 32 3MICTOM, ajie He TOTOXHUX. [lompu 30epexeHHs
3arajlbHOTO CMHCITY, YHIKaJbHa ITIHHICTh TaKUX IMapadpasiB MO0 OPHUTIHAIY
MOJKE 3aJUIIATHCS CTANOK0. [IpoTe y KOHTEKCTi CEMaHTHKH XY I0)KHBOTO TEKCTY,
gKa (OpPMYeThCS dYepe3 IOSTHYHY (QYHKINIO MOBH, OY/Ib-SIKE IOPYIICHHS
IIOYAaTKOBOI KoTe3il, 3yYMOBIEHOI CHEeNU(IYHIM TMOPSJIKOM BHCIOBIIOBAHb,
IIPU3BOIUTE JI0 BHHUKHEHHS JBOX PI3HHUX TEKCTIB.

[ToBTOpEHHS € HAOLIBII YaCTO BUKOPUCTOBYBAaHUM IIOKA3HUKOM 3B’ 513KIB
MDK BHCIIOBIIOBAHHSAMH, HE3aJI€KHO BIJ PIBHA TEKCTy, IO aHATI3Y€EThCH.
[ToBTOpeHHS Ti€l X MOBHOI OJWHHUIN crupuse (OPMYBAHHIO CHHTaKCHYHOTO
3B’S3KY MK OKPEMHMH eJIeMEHTaMU BUCIIOBIIOBAaHHS, peati3allii Kore3iifHoi Ta

o= =
=
=N
ct

uo13ean
PUB aaﬁapsﬂg l"




HaURH T

UCBITH

IS5 2786-6165 (ONLIND N 434)2008

pedepentiitaoi ¢yakmiii. [IoBTOpH B TEKCTI IIEpeIyCIM CTOCYIOTHCS JTEKCHYHHUX
€JIEMEHTIB, KOJIU CJIOBA YU BHpPa3H JIyOIIOIOTHCS, HacaMIIepe T 11eThCs PO TaKi
CEMaHTHKO-CTIJIICTHYHI SBHINA, K MMapajieii3M, napadpas 4u eIirncuc — rpymny
3ac001B JIEKCHYHOI Kore3ii [8].

Hetoune moBTOpeHHS a00 YacTKOBa peKypcisd MO0y A0BaH1 Ha MOIU(IKaIIi1
MIOBTOPIOBAHOTO €JIEMEHTAa TaKHM YHHOM, 100 HACTyIHAa MOBHA OJMHUIIA,
BIJOOpakaroun TOIl CaMWi 3MICT, MO W TONEpeaHs, He IOBTOpPIOBala ii
dbopManbpHOI CTpykTypH. DopManbHa MOAHGIKAIA IOJATaE HacaMIepeld V
«TepeBEICHHI» CIIOBa B IHNIY YacTHHY MOBH a00 B 3MiHI CJIOBOTBOPYHX
kaTeropiit. CemaHTHYHA P13HHUIIS, SKIIO TaKa €, 0a3y€eThcs Ha HE3HAYHUX 3MiHAX.
YacTkoBa peKypcis MOXKE TAKOXK IOJISTaTH B MOAU(DIKAIl €eKCTIPECHBHOI PYHKITIT
aHTeIe/IeHTa ad0 B Ha/IaHH1 MOBTOPIOBAHOMY €JIEMEHTY IEPEHOCHOTO 3HAUEHHS.

CuHOHIMIYHA 3B’SI3HICTH 3aCHOBAaHA HA MOSB1 OJMM3BKUX 32 3HAUECHHSIM
BHpa3iB y CyciAHROMY KOHTeKCTI [9]. KoresmBHHil 3B’S30K € pe3yiabTaTOM
ICHYBaHHSI CEMaHTUYHOTO BIJHOIIEHHS MK aHTEIEJEHTOM 1 KOHCEKBEHTOM,
AKUH TOCHIAETHCA HA HBHOTO. YHIKAIBHOI Y (OpMaIbHO-CEMAHTHIHOMY Ta
CTIJIICTHYHOMY IUTaHAX IIITPYIIOI0 CHHOHIMIYHUX 3BEpPTaHb € nepudpasn, KOIn
aHTEIe/IEHTOM abo (JacTimie) KOHCEKBEHTOM € He OKpeMa JIeKceMa, a JOBIIa
CHHOHIMIYHA CTPYKTYypa, MO CKIAA€ThCA 3 KUIBKOX KOMIIOHEHTIB.

['imoHiMIYHA 3B’ SI3HICTH MOJIATAE Y BITHOMICHH] MK OJTHHHITSIMH IITHPIITOTO
00csry (TIMepOHIMH) 1 BY)KYOT0 00cATY (TIIMOHIMH ) 3HAaUSHHS, B HAJAIIOPSIKY a00
MANOpSAAKYBaHHI ofHIET yekcemu 1Hmni [10]. Ileit 3B’s30k Moxke OyTH
0araTocTyleHeBUM — OJIHE 1 T€ JK CJIOBO MOXe OyTH OJHOYACHO TiNEPOHIMOM
OJTHOTO CJIOBa 1 TIMOHIMOM iHMIOro. CymiapsaHi JeKCeMH, HaBIIaKH, 3aJIH-
[IAIOTHECS B CIIIBTIMOHIMIYHUX BITHONICHHSX.

Jlns aHami3y 3acoOiB JIEKCHYHOI Koresii Oyino BmOpaHo pomaH «Harry
Potter» Jx. K. PoymHar 1 mepexiaa 1isoro TBopy, 37iiicHeHnit B. Mopo3oBuM.
30kpemMa, y IBOMY XYJIOKHBOMY TEKCTI BHKOPHCTOBYIOTHCA PI3HI 3aco0mn
JIEKCHYHOI KoTe3li, sIKi 3a0e3IleuyroTh HOro 3B’S3HICTh Ha PIBHI HapaTUBHOI
mapaaurmu (tadm. 1).
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Tabruys 1
3acoom JekcnuHol Koresii B pomani «Harry Potter»
3aco01 TeKCHYIHO1 Koresii [Tpuxitaan
IloBTOpH - Harry — Harry — Harry
— Hogwarts — Hogwarts
CuHoHIMIA Ta iepudpasu — Dumbledore — the old wizard — the headmaster — the

greatest sorcerer
— Voldemort — He Who Must Not Be Named — the Dark
Lord — Tom Riddle
I'nepoHiMiA / TIMOHIMIS — Creature — dragon — Hungarian Horntail
— School — Hogwarts — Gryffindor House
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3aco0n TeKcHuHOi Koresii [Tpukmaau

Komoxkamii Ta cTami dark magic, forbidden forest, invisibility cloak, phoenix
=l o CIIOBOCHOIYVIEHHS feather wand
: TemaTHuHI TeKCHUIH1 — magic — spell — wand — charm — potion — curse — duel
=R JIAHITIOTH — school — classroom — teacher — homework — detention —
= cn house points
=3 g* JlekcudaHa CyOCTHUTYIIIS — Hermione raised her hand. The girl always knew the
gg answer.
= g MertoHimis Ta MeTadopudHl | — The Ministry decided... (maromoca na yeasi uuHoeHUKU

g_ 3aMI1HH Minicmepcmea mazii),
— The scar burned again (3nax, noe sazamuit i3
Bonoemopmonm)

AHTOHIMIA K KOTe3UBHHIIT He was good. Voldemort was evil.

3B’ 430K Grvifindor valued braverv. Slvtherin preferred cunning.

KareropianbHi MOBTOpH The magical world was full of strange things: broomsticks,

talking portraits, enchanted suits of armor.
EniteTnaHe BapiroBaHHA The boy who lived had never heard of Hogwarts.
The pale, snake-like man smiled cruelly.
[miomu Ta cTanmii «Not a wizard, are you? Bit of a shock, that»
(hpazeoorizm «Pulling a fast one», said Ron.

Jlxxepeno: aBTopchbka po3poOka

AHa3 TOoKa3aB, M0 HAWIOMIMPEHINMHM 3aco00M JIEKCHYHOI KOresii B
pOMaHI € JeKcuuHi noemopu, TNepeAyciM IMEH TepoiB: BOHH IOCHIIOIOTH
pedepentny ugitkicts. Hanpuxian, «Harry picked up his wand. Harry felt a
strange warmth spread through his fingers». BapTo 3asHauntH, MmO B
YKpalHChbKOMY IE€peKIaji JICKCHYHI MOBTOPH ITOJ[aHI 0€3 3MiH, YepryIOUHCH 13
3aifMEHHHUKAMH 1 30€pirarogn 3B’ A3HICTh TEKCTY.

KpiM mOBTOpIB, aKTHBHO BXXHBAIOTHCS CUHOHIMIA Ta nepugpasu, SKi
YMOXITHBIIIOIOTH 1 PENPEe3eHTYIOTh 3B A3HICTH MDK peIUIiKaMH Ta a03araMi.
Hanpukiama, repos ['arpiga B poMaHi aBTOp Ha3UBa€ HE JIUITE HA 1M’ 4, a if TAKUMHI
CHHOHIMAMH, SIK GellemeHb, Jicopyd, 30epiraroui TaKHUM YHHOM KOT€3UBHHUIT
3B’s30K. Jlma HaliMeHyBaHHS Teposs BomjgemopTra 3acTocoBye mepudpasn
«Voldemort — He Who Must Not Be Named — the Dark Lord — Tom Riddle»
(«Toii-Koeo-He-Moowcna-Hasusamu, Toii-IIJo-He-Maemvca-na-Im’a, Temnuil
Jlopo»), IO BUKOHYIOTH HE JIHINE KOT€3UBHY, a i MparMaTUYHy (YHKITIIO.

JUTst MOCSATHEHHS KOT'e31i aBTOp pOMaHY BIAETHCA [0 KOJIOKAiil Ta CIMILIKUX
cnosocnonyieHs, HalpukiIan, dark magic, forbidden forest, invisibility cloak,
wizarding world (memuna maeis, 3abopoHeHuil Tic, niauj-HeGUOUMKA, CEIm
Yapi6HuKi6). 3a JONMOMOTOI ITHX 3acO0IB CTBOPIOIOTHCS MOBTOPIOBAHI
CEMaHTHYHI MapaJurMu, sSKi HE JIHIIE 3a0e3MeIyI0Th KOT€3UBHUIT 3B’ 130K, a i
YBHPA3HIOIOTH JKaHp (PeHTe3I.

IIle omHmM 3aco0oM BIITBOPEHHSI KOTE€3li € enimemHe 6apito6aHHs, SIKE
MOJISITa€ B 3aMiHI IMEHI IIEpCOHaKa EMITETOM a00 OIMHCOBOIO KOHCTPYKIIIETO.
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Hanpuxkmnan, y ¢pasi «The boy who lived had never heard of Hogwarts»
(«Xnonuux, axuti eudxcus...») inerbesa npo Iappi. TyT 3a gomomoror mporo
3aco0y Kore3ii He JIHIIe CTBOPIOETHCSI CEMaHTHYHA 3B’ SI3HICTH MIXK €I1130/I1aMH, a
it 3a0e3meqyeThcsa MiOIOTI3aIlisA TepPOsL.

YV Tabn. 2 momaHO CIOCOOM pempe3eHTallli JIeKCHYHOI Koresii B
yKpaiHcbkoMy mepekiaji «Harry Potter» (B. Mopo3zos). Bapto 3a3nauntn, mo
IepeKiIaadeBl MOTpiOHO Oymo mimidpaTH camMe Taki MOBHI 3aco0m, sKi
JTO3BOJIIIIN 30€PErTH KOTe3110 TEKCTY 1 BIAMOBIaIHN O HOoro XKaHpOoBiil crienudiiri.
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Tabruys 2
Cnocodu BiITBOpeHHS JIEKCHYHOI Kores3ii
B YKpaiHcbKoMY nepekjaai «Harry Potter»
Croci0 BIITBOpEHHS [Tpuxitan (opHuriHan) ITepexnaa B. Mopo3opa

JlekcuiHe TOBTOPEHHS Hogwarts was his home. Toreopme 6ye iloco domigkoro.
Hogwarts was the place he T'oreopmc 6yve amicyem, de itomy

belonged. cyounocs bymu.
CunoHiMis/ ommcosuii | Dumbledore was gone. The Jambnoop suux. Jupexmop
TIOBTOP headmaster had left Hazaexcou nokurye I oreopmec.
Hogwarts for good.
[Tepudpasa The Boy Who Lived had Xnonuux, saxuil euxcue, iutoe Ha

come to die. cMepib.

I'inepoHIM + TiIOHIM

Buckbeak was a hippogriff —
a magical creature with the

body of a horse and the

wings of an eagle.

Baxbix 6ye cinozpugom —
YapieHor icmomor 3 mijiomM KOHA
i Kpunamu opJa.

TemaTH4dHe noe:

spell — wand — incantation —

3aKAmmA — NaiTH4YKa —

BaplaTHBHICTH IMEHI

Named was growing
stronger.

Maris magic — curse 3AMOGIAHHA — MA2is —
NPOKAAMMA
Heomorizm He was the only Muggle in | Bin 6y6 €OuHum Marnom y poouni.
the family.
EBdemism 1 He-Who-Must-Not-Be- Toii-Kozo-He-Moscna-Hazueamu

Ha6upae CULTH.

IToBTOp Y mianosi

«You're a wizard, Harry», —
«’'m awhat?» — «4
wizard».

— Tu uapienux, I 'appi. — Xmo a? —
Yapierux.

JIxepenno: aBTOpchbKa po3poOKka

J1o oHOTO 3 HANIIOMHUPEHIIINX CIIOCO0IB BIATBOPEHHS JIEKCHYHOI KOTe31i
HaJIeXKUTh JIEKCHYHE IIOBTOPEHHs, MHoro mepekiagad B. Mopo3oB B
YKpaiHCBKOMY TeKCTI 30epirae JocliBHO Oe3 skogHuxX 3MiH. llopiBHsIeMO
opurinan «Hogwarts was his home. Hogwarts was the place he belonged» 1
nepexnan «Iloreopmc 0ye iioco domiexorw. I'oereopmce 0y micyem, Oe tiomMy
cyounocs Oymu», B SKHX TOBTOPIOETBCS oOpa3 [oreopmca. Sk Oadmmo,
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BUKOPHCTAHO JOCIIBHUN MepeKyaj, MO Ja€ MOXKIHUBICTH MOBHICTIO 30epertu
JIEKCHYHY KOT€3i0.

a1 Koresii B IEpeKiIajJl 3aCTOCOBYETHCS 1 CUHOHIMIYHA 3amiHa abo
eéapiamueéHe no3HadeHHs. 30KpeMa, B YKPAaiHCHKOMY TEKCTI pPOMaHy 3 IM’SM
Jlambroopa 9acTo BKHBAKOTHCA JIEKCEMHU OUPEKMOp, YaKiIVH, N0 03BOIIAE
BITBOPUTH CTWIICTHYHE HaBaHTaXeHHsA opuriHany («Dumbledore, the
headmaster, the old wizard»). 1le 3a0e3medye JTEKCHYHY KOTE31l0 il CIpHsE
VHHKHEHHIO TaBToJIoTii. IM’s Bondemopma TakoX 3aMIHIOETBCS Ha TemHuil
Jlopo, Toii-Koeo-He-Moowcna-Haszuseamiu, Mo, OKpiM KOTre3ii, Ma€ 1 mparMaTHIHe
HaBaHTa)XKEHHS, BKa3yIOUH Ha CTpax 1 TaOyHOBaHICTE 00pa3y.

Bemuke 3HaueHHs y 30epeKeHHI KOre3ii Ma€e 6i0mGEOpPeHHs meMamudHux
JIeKCUYHUX aHYyo2i6, TIpUTaMaHHUX QeHTe3iitHoMy cBiTy. Hampukimana, cioBa
spell, wand, magic, potion, charm BXOIATH JO OJHOT'O CEMAaHTHYHOTO IOJIA, IO
NEPEKIAIA€ThCA K 3aKIAmms, naiudka, maeid, 3iind, dapu. [loBTopeHHsS Ta
BapiIOBaHHS IHX JIEKCHYHHUX OJIHHHUIL Y PI3HHUX €Mi307jaX A€ MOXJIUBICTh
30epertu cuenudiuHy UL )KaHpy QeHTe31 CTPYKTYPY Ta KOT€3UBHHIT 3B’ I30K.

Tpynsomii npu nepeksiaji BUKIHKAIOTh HEOJIOT13MHU, 32 JIOMIOMOTO0 SKUX
TaKOXX BIITBOPIOETHCA Koresis. Hampukiaa, B opuriHaidi (QyHKIIIOHYIOTH Taki
HeonekceMu, Sk Muggle, Quidditch, Horcrux, $iKi B YKpalHCBKHH TEKCT
YBOJIATHCS 3a JIONIOMOTOI0 TpaHCIITepalii, Mmo0 30eperTd 3HAaueHHS W He
3pyHHYBaTH CMHCI, 3akjiajieHuil aBTopoM. Toxk 3a3HadeHl JEKCHYHI OJIMHHIT
B. Mopo30B nogae tak: mari, Kiouy, 2OpoOKpaxc.

VY nmiamorax 30epekeHO IMOBTOPIOBAHICTH perumik. Hampukiaza, creHa 3
Iarpimom « You 're a wizard, Harry» — «I'm a what? » — «4 wizard» y iepexiail
nepeaHa 3 BUIMOBIIHOK TOYHICTIO CTPYKTYPH TeKCTY: «Tu yapisHuk, I appi» —
«Xmo a?» — «YapieHux». 1le 1amo MOXIHBICTh IIEpeKIaaueBl 30eperTH pUTM 1
CTIJIICTHKY OpPHUTIHAIY, HE MIOPYITYIOUYH KOTe31i J1ajIory.

VY mporeci mepekiaay XyJI0XKHBOTO TEKCTY, 30Kpema (heHTe31HHOro
poMaHy, 30€pe)XKeHHs JIEKCHYHOI Kore3li € OJHHM 13 KIIOYOBHX YHHHHUKIB
3a0e3MeYeHHs] TEKCTOBOI 3B’ S3HOCTI Ta MparMaTH4HOI MuTicHOCTI. Ilepexnagau
3MYIIEHHH YpaXOBYBaTH CTPYKTYPHO-TIHTBICTHYHI 1 CTHIICTHYHO-TIparMaTHYH1
O0COOMBOCTI MOBH OpHUTIHATY W MOBH HEpEeKIaay, BIAIOYNCH J0 HH3KH
TpaHcopMaIlii, MO MOXYTH SK 30epiraT, Tak 1 TpaHCHOpPMYBaTH KOTe3MBHI
3B A3KH.

OHUM 13 IONMHUPEHUX THIIIB TpaHcpopMaIliil € 1excuyHa 3amiHa, 30KpeMa
BHKOPHUCTAHHSA CHHOHIMIYHUX a00 ITepUPpacTHIHIX CTPYKTYP 3aMICTh IPSMOTO
MOBTOPeHH:. [[e YMOXINBIIIOE YHUKAHHSA OJJHOMAHITHOCTI, IPOTE MOXE MOCIIad-
JIOBATU 3B’SI3HICTH, SIKIO 3B’SI30K HE € oueBHAHUM. Hampukiaj, mepexiagad
30epirae KOre3il0 OpHTIHAIY 4Yepe3 BaplaTHBHUI TOBTOp Yy IEpeKIajii:
«Dumbledore was gone. The headmaster had left Hogwarts for good» —
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«/lamoaoop sHux. [Jupexmop Haszaexcou nokuxys I oreopmcey. Aje 1HOI1 B TEKCTI
TPAIUIAIOTECS 1 BUIIAJIKU, KOJIH JIEKCHYHA Bapiallisl B IepeKiIajii BTpayae IpsiMuii
CEMaHTHYHHII 3B 530K, MO0 MOTpedye BiJ YWTaya JIOJATKOBHX KOTHITHBHUX
3YCHIIb TS 1IeHTHdIKAIlT pedepeHTa.

[ama TumoBa Tpancopmalis — mparciimepayia Heonozismie (Muggle —
Mmari1, Quidditch — xBign4), mo 3a0e3nedye MOBTOPIOBAHICTE HOBOCTBOPEHUX
JIeKceM Ta 30epirae Kore3iro peHTe31HHOTO CBITY. Y IMbOMY BHIIQJIKy KOTE€3HBHA
(bYHKIIIS peai3yeThCs 3aB/ISIKH CTa0LTHHOCTI CIIOBOBXXHBaHHA. [IpoTe B okpemMux
BHUII4/IKaX 3a BIICYTHOCTI TIIyMadeHHs a00 KOHTEKCTYalbHOI Mi/IKa3KU 3HAUCHHS
HEOJIOT13MYy MOKe OYTH HEJJOCTAaTHBO 3PO3YMLINM, IO BILTHBAE HA IParMaTUYHY
IIUTICHICTb.

BapTto Takok BI3HAUHUTH e6ghemizayiro K GopMy MparMaTHYHOI TpaHC-
dbopMariii, mo MATPUMYE Koresiro. B opuriHam 6araTopa3oBo BapllO€ThCA 1M’ S
Bonoemopma (He-Who-Must-Not-Be-Named, You-Know-Who, the Dark Lord), i
ykpaiHcekuii mepeknajn (7Toili-Koeo-He-Moowcna-Haszueamu, Temuuii Jlopo)
JIOBOJII TOYHO BIATBOPIOE Il BapiaHTH. Y IbOMY BHITAJKY KOT€3HUBHICTH 3MIII-
HIOETHCS Uepe3 CHHOHIMIYHY BapiaTHBHICTH, BOJJHOUYAC 30epiraroun mparMaTud-
HHIT MIJITEKCT — CTpax, Taly, cakpalrizaliio oopasy.

Jlesiki TparcdopMmariii moB’s3aHi 3 yTPaTorO JIEKCHYHOI Koresii. Hampuk-
JaJ, y MEBHHUX JIiajiorax, Je B OpHTiHAIl ¢pa3a MOBTOPIOETHCA 3 METO MiJCH-
JIEHHS €MOIIiiTHO1 BIUTHBY a00 HAaIMpyTH, MepeKiIaj TAKUX MOBTOPIB HE MICTHUTh.
ITe exoHOMUTH MOBHI peCypcH, ajie 3MEHIIy€e MparMaTH4Hy JIif0, €KCIPECito, a
OTKe, i eMOINHNI BIUINB Ha YHTaya.

3araiiom, nepekiIaJarbKi TpaHcdopMariii MOXKYTh K MATPUMYBaTH, TakK 1
3MIHIOBAaTH JIEKCHYHY KOT€31l0, 3aJIEXKHO B1JI KOHKPETHOTO MEPEKIIaIalbKOTo
pimenHsa. Komu Tpancdopmariii € 00rpyHTOBaHUMH it KOHTEKCTYalIbHO BMOTHBO-
BaHHUMHU, BOHH HE€ MOPYIIYIOTh MpParMaTHYHOI IUJIICHOCTI, a HaBMaKH — aJiall-
TYIOTh 11 10 HOpM MOBH Ilepekiaay. IIpore y BuUmagkax, Koiau TpaHchopMarii
HaJITO BUTbHI 200 MEXaHIYHI, MOXKE CIIOCTEPIraTHCS PO3PUB KOT€3NBHUX 3B A3KIB,
IO YCKJIQTHIOE YUTAYEBl CIPHITHATTS IUIICHOTO 00pa3y MepcoHaxa, mojii abo
TEMATHYHOTO OJIOKY.

BucHoBkn. PesynpTaTu JOCHI/DKEHHS IIOKA3ald, IO JI0 Haimomupe-
HIMIX 3aco0IB BIJATBOpPEHHS JIeKCHYHOI Koresii y TBopi «lappi Ilorrep»
(opurigaji Ta TepeKiIajl) HalekaTh MOBTOPH, CHHOHIMIA Ta Mepudpasm,
TIIEPOHIMIS/TITIOHIMISA, KOJOKAIlli Ta CTajl CIOBOCIOIYYECHHS, TEeMaTHJHI
JIEKCHYHI JIAHITIOTH, JIEKCHYHA CYOCTHTYIIISA, METOHIMIS Ta MeTaOpHUHI 3aMiHH,
AHTOHIMISA SIK KOT€3MBHHH 3B’530K, KaTE€ropiajbHI IIOBTOPHU, EITETHYHE
BapIIOBaHHA, 1JTIOMH Ta CTalIui (pa3eoIoTi3M.

Bussnerno, mo i 30epeXeHHS JIEKCHYHOI Koresii B YKpaiHCEKOMY
nepexiaai pomany B. Mopo3oBa BUKOPHCTaHO JE€KCHYHI MOBTOPH, CHHOHIMH,
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OIIHCOBI1 ITIOBTOPH, Mepudpa3u, TIIMEPOHIMH 1 TIITOHIMH, HEOJIOT13MH, €BPEMI3MH,
BaplaTHBHICTH IMEH, IOBTOPH Y Jiano3l. IIpoaHanizoBaHo BIUIUB MEpeKIIaIalb-
KX TpaHcopmalliii Ha 3B’SM3HICTH TEKCTy Ta MparMaTHYHY ITUTICHICTE.
BusznadeHo, mo B yKpaiHCHhKOMY MEpeKyIa/i BHKOPUCTAHO TaKi MEpeKIaanbKi
TpaHcdopmallii, AKi 3a0e3MedyIoTh 30epeKEeHH JIEKCHIHOI KOTe31l OpUTIHAIY.
3’sicoBaHoO, IO OKpeMi TpaHcdopMarlii OB’ si3aH1 3 YTPaTo JEKCHYHOI KOoresii,
HANIPHKIIAJ, y Jiaiorax.

[IpakTnyHe 3HAYEHHS OTPUMAHHX DPE3YJBTATIB IOJATAE B MOXIHBOCTI
BHKOPHUCTAHHSA PO3pPOOIEHOI METOJI0JIOTII UIA aHali3y Koresii B OpHTiHATI it
MepeKIajl IpH peJaryBaHHI TEKCTIB IEPEeKIaTHOI XYI0XKHBOI JITEepaTypH.
[lepciekTHBH I MOJANBINNX JOCTIPKEHh IPYHTYIOTHCA Ha BHBYEHHI 3acO0IB
BIITBOPEHHS 1HINMNX BH/IIB KOTre3il He JHIIe y TBopax (eHTesl, a il B IHIIHX
KaHpax.
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